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Spontano usvajanje srpskog jezika od
strane izvornih govornika kineskog:
analiza gramati~kih kategorija

U ovom radu ispituje se spontano usvajanje srpskog jezika od strane izvornih go-

vornika kineskog. Srpski i kineski jezik su razli~iti prema morfolo{koj klasifikaciji,

te se u njima gramati~ke kategorije razli~ito izra`avaju: u kineskom kao koren-

skom jeziku, to je mogu}e samo redom re~i ili leksi~ki, dok se u srpskom kao

flektivnom, kategorije izra`avaju morfolo{ki. Rad se zasniva na analizi glagola,

imenica i zamenica i gramati~kih kategorija koje se javljaju kod ovih vrsta re~i.

Ovakva analiza je vr{ena da bi se ispitalo da li govornici kineskog jezika koji pri-

pada korenskim jezicima mogu usvojiti na~in izra`avanja kategorija u flektivnom

jeziku kakav je srpski. Upotreba flektivnih oblika, bar u izvesnoj meri, konstato-

vana je kod svih ispitanika: zabele`eni su glagoli konjugovani po licu, vremenu,

na~inu, promene po gramati~kom broju, kao i svi pade`ni oblici imenica.

Me|utim, iako su flektivni oblici upotrebljivani, kod svih ispitanika postojala je

tendencija ka kori{}enju osnovnih, neutralnih oblika (nominativa za imenice i 3.

lica jednine prezenta i 2. lica jednine imperativa za glagole). U konstrukcijama

koje su zahtevale zamenicu u zavisnom pade`u zamena nominativom je bila retka,

~emu su sigurno doprineli supletivni oblici koji deluju kao razli~ite re~i i

olak{avaju izbor forme. Nije uo~ena zavisnost tipa gre{aka od du`ine boravka u

Srbiji. Ve}a doslednost u izra`avanju gramati~kih kategorija konstatovana je

samo na individualnom nivou.

Uvod

Termin spontano u~enje jezika (spontaneous learning, prirodno usva-

janje jezika, usvajanje jezika u socijalnom kontekstu) ozna~ava usvajanje

jezika u svakodnevnoj komunikaciji, za razliku od usmerenog u~enja

(guided learning) kod kojeg su u~enicima na raspolaganju konkretni po-

daci o strukturi nekog jezika ili osoba koja ih usmerava. U~enici koji jezik

usvajaju spontanim u~enjem znanje o pravilima i strukturi stranog jezika

sti~u na osnovu jezi~kog uzorka kome su izlo`eni (Klein 1986).
Klajn (Klein 1986) govori o tome kako su istra`ivanja o spontanom

usvajanju drugog jezika opsegom mnogo manja u odnosu na ona koja se
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bave usmerenim u~enjem jezika. ^ak i kada su takva istra`ivanja vr{ena,
predmet analize u najve}em broju slu~ajeva bilo je spontano usvajanje
jezika kod dece, dok je broj istra`ivanja koja se bave ovakvim usvajanjem
drugog jezika kod odraslih mnogo manji. Razlog za ve}i broj istra`ivanja
o usmerenom u~enju je pristupa~nost podataka koji potkrepljuju empi-
rijska istra`ivanja, budu}i da se u~enici koji jezik u~e u {koli ili na kursu
mogu lak{e testirati u odnosu na radnike-migrante ili imigrante koji jezik
naj~e{}e usvajaju spontanim putem.

Ovo istra`ivanje bavi se spontanim usvajanjem drugog jezika. Ispita-
nici za istra`ivanje su izvorni govornici kineskog jezika koji `ive u Srbiji,
u sredini u kojoj su izlo`eni srpskom jeziku i spontano ga usvajaju kao
drugi jezik. Kineski jezik pripada tipu korenskih ili analiti~kih jezika, u
kojima su re~i nepromenljive, a gramati~ke kategorije se izra`avaju lek-
si~ki ili redom re~i. Srpski jezik pripada grupi flektivnih jezika u kojima
se razli~iti gramati~ki odnosi izra`avaju putem morfologije, odnosno
razli~itim afiksima koji ozna~avaju kategorije kao {to su vreme, lice, broj,
rod, pade` itd. Postojanje gramati~kih kategorija u jednom jeziku i na~in
na koji se one izra`avaju je pitanje kojim su se bavili mnogi lingvisti. Vajt
(White 2003) navodi vi{e autora koji su u svojim lingvisti~kim istra`iva-
njima isticali da se mora praviti razlika izme|u ta dva. Apstraktna svojstva
(semanti~ke kategorije) su zajedni~ka jezicima, a ono {to se razlikuje su
razli~ite forme izra`avanja tih svojstava.

Cilj ovog istra`ivanja je da se ispita da li su ispitanici usvojili na~in
izra`avanja gramati~kih kategorija u srpskom jeziku i kako morfologija
prvog, odnosno kineskog jezika, uti~e na usvajanje morfologije srpskog.
Neki istra`iva~i do{li su do zaklju~aka da kada u~enici drugog jezika nisu
precizni u ispoljavanju inflektivne morfologije, problem je ~e{}e nedo-
statak infleksije, nego pogre{na infleksija (White 2003). Stoga su u ovom
istra`ivanju razmatrani i tipovi gre{aka koji postoje u izra`avanju kate-
gorija, da li postoji doslednost u njihovom izra`avanju i koji su naj~e{}i
problemi koji se javljaju u vezi sa fleksijom.

Materijal i metode

Materijal za ovaj rad ~ine transkripti spontanog govora izvornih
govornika kineskog jezika koji `ive u Beogradu i Gornjem Milanovcu i
koji usvajaju srpski kao strani jezik. Prilikom prikupljanja materijala
ispitanicima su u formi intervjua postavljana pitanja otvorenog tipa na ra-
zli~ite teme. Du`ina njihovih odgovora u snimcima iznosi ukupno 60 mi-
nuta. Ispitanici su znali da se razgovor snima, ali nisu znali razlog
snimanja. Materijal je sniman tokom juna, jula i avgusta 2011. godine.

Ispitano je 15 govornika, od ~ega je 10 `enskog, a 5 mu{kog pola.
Pri izboru ispitanika vo|eno je ra~una da je maternji (kineski) jezik u
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potpunosti usvojen pre dolaska u Srbiju, te je najmla|i ispitanik u vreme

dolaska imao 16 godina. Ispitanici su u vreme snimanja imali izme|u 20 i

44 godine. Period boravka ispitanika u Srbiji iznosi od tri do trinaest

godina.
Materijal je klasifikovan po vrstama re~i i po gramati~kim kategori-

jama vrsta re~i, a zatim i po grupama u zavisnosti od du`ine boravka

ispitanika u Srbiji. Ispitanici su podeljeni u 4 grupe: prva grupa: 3 godine

boravka u Srbiji (3 ispitanika), druga grupa 4–5 godina u Srbiji (3 ispi-

tanika), tre}a grupa: 7–9 (4 ispitanika) i ~etvrta grupa: 10–13 godina (5

ispitanika). Ra|ena je analiza pojedina~nih kategorija nezavisno od grupe,

a zatim je svaka grupa opisana posebno.

Analiza

Analiza je vr{ena tako {to su izdvojeni glagoli, imenice i zamenice, a

zatim su analizirane gramati~ke kategorije ovih vrsta re~i. Kod glagola su

analizirane kategorije broja, lica, vremena, na~ina, i gramati~kog roda, a

kod imenica i zamenica kategorija pade`a.
Kod ve}ine ispitanika prisutan je uticaj fonetskih osobina kineskih

glasova na izgovor srpskih glasova i re~i. Uticaj je izra`eniji kod ispita-

nika koji u Srbiji `ive kra}i vremenski period. Iako fonetski nivo nije

analiziran, razlike prouzrokovane interferencijom na fonetskom nivou uti-

cale su na izgovor re~i {to je dovelo do pote{ko}a u analizi kategorija.

Tako su prime}ene slede}e pojave:
1) Pro{irivanje osnove unutar re~i vokalom ili poluglasom npr. hrana-

-halana, centar-cent�la itd.
2) Izgovaranje re~i bez nastavaka npr. ~orb’, ku}’, vo}’ itd.
3) Koartikulacija vokala u pade`nom nastavku poput fabrika/e itd.
4) Preklapanje nekih suglasnika kao } i |. Zbog ovakvih preklapanja

nije se moglo utvrditi da li je ispitanik upotrebio do}i (infinitiv),
ili do|i (imperativ, odnosno pogre{no izgra|en prezent) jer je i u
drugim slu~ajevima do{lo do zamene ili koartikulacije ovih gla-
sova.

5) Neki glasovi retko su mogli da se ~uju na odre|enim pozicijama u
re~ima. Takav slu~aj je npr. sa glasom m. Ispitanici su imali pote-
{ko}a sa izgovaranjem ovog glasa na kraju re~i. Re~i kao {to su
sedam, osam, nisam izgovarali su seda’, osa’, nisa’. Me|utim, u
ve}ini ovakvih slu~ajeva, a je bilo nazalizovano i produ`eno te se
mogla ~uti razlika izme|u kratkog ne zna i nazalizovanog a u nie

znaa’. Nazalizovanost kranjeg vokala je uzeta kao kriterijum za
razlikovanje 1. od 3. lica jednine u slu~ajevima u kojima se nije
~ulo m.
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Ukoliko su odstupanja bila manja, re~i se, radi lak{eg razumevanja, u
radu navode onako kako bi njihova fonetska struktura trebalo da izgleda u
srpskim re~ima, npr. ladila – radila.

Za analizu glagola ekscerpirani su svi glagolski oblici u svim for-
mama u kojima su se javili.

Za analizu imenica, kategorija pade`a analizirana je tako {to su za
svaki pade` u srpskom jeziku izdvojene imenice koje su u kontekstu upo-
trebljene u ispravnom morfolo{kom obliku. Zatim su zabele`ene sve vari-
jante koje su se javile umesto tog oblika, a ~ija je upotreba nije bila
odgovaraju}a. Tako|e, analizirani su oni zavisni pade`i u kojima se nasta-
vak jasno ~uje, odnosno u kojima nema pomenutih poluglasova, diftonga,
koartikulisanih glasova i sl.

Kod analize zamenica razmatran je odnos nominativa i ostalih pade-
`nih oblika zamenica.

Glagoli

Kao i ostale vrste re~i, glagoli u kineskom ne podle`u procesima

afiksacije u morfologiji. Lin (2001) daje za primer kineski glagol qù koji

zna~i i}i. U kineskom jeziku qù }e zadr`ati isti oblik bilo da se radnja
desila ju~e, bilo da se de{ava danas ili da }e se desiti sutra. Glagol ostaje
u istoj formi bez obzira na lice na koje se odnosi. Razli~ita zna~enja
izra`avaju se leksi~ki (ubacivanjem vremenske odrednice poput ju~e ili
redom re~i).

Analiza oblika koje su govornici kineskog upotrebili u svom srpskom
pokazuje slede}e:

– Iako su konjugacije glagola nesistemati~ne i iako ~esto dolazi do
gre{aka, kroz materijal se pojavljuju glagoli konjugovani po licu,
vremenu, na~inu, kao i promene po gramati~kom broju.

– Ispitanici su ispoljili tendenciju da koriste neutralne forme vi{e
nego bilo koje druge. Osnovni oblik glagola koji ne nosi katego-
rije lica, vremena, na~ina, gramati~kog roda i broja i koji je u sr-
pskom jeziku ostao s karakterom nepromenljivih re~i je infinitiv
(Stevanovi} 1986). Stoga je ovaj oblik najbli`i ekvivalent kines-
kim glagolima, koji imaju jedan oblik. Me|utim, ulogu neutralne
forme kod ispitanika nije igrao infinitiv. Pretpostavljamo da je
razlog za to {to infinitiv nije nemarkirani oblik, ve} ima vidno
izra`enu morfologiju u vidu nastavaka –ti i –}i. Ispitanici su za
neutralnu formu preuzeli oblik 3. lica jednine prezenta. Prezent je
glagolski oblik koji ima naj{iri domen upotrebe (Piper 2005), a 3.
lice jednine je nemarkirano, tj. oblik za ovo lice nema dodatnih
nastavaka na osnovu. Pretpostavlja se da su ovo uzroci ~este upo-
trebe ovog oblika. Druga ~esto kori{}ena forma je 2. lice jednine
imperativa, ~emu mo`e biti uzrok njegova kratka i tako|e nemar-
kirana forma. Kao oblici imperativa analizirani su samo oni oblici
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koji se morfolo{ki razlikuju od 3. lica jednine prezenta istog gla-
gola. Mogu}e je da je oblik imperativa pogre{no izgra|en prezent
jer su zabele`eni oblici kao jedim, ali su ispitanici u vremenskom
zna~enju koristili i jasne oblike imperativa kao {to su pevaj ili
nemaj. Bez obzira na to da li se radi o imperativu ili pogre{no iz-
gra|enom prezentu, ova forma je druga neutralna forma kori{}ena
za razli~ita lica i vremena.

– Pored neutralnih formi, ispitanici su upotrebili i druge glagolske
oblike kao {to su perfekat, radni glagolski pridev, futur, i u ne-
koliko primera potencijal, infinitiv i trpni glagolski pridev.

1. Kategorija broja, lica i gramati~kog roda kod glagola

Gramati~ka kategorija broja odnosi se na koli~inu bi}a i stvari o koji-
ma se govori (Bugarski 2008). Kroz kategoriju lica jasno je da li se ra-
dnja, stanje ili zbivanje pripisuju govornom licu, licu sa kojim se govori
ili nekom tre}em licu koje nije prisutno u trenutku komunikacije (Sta-
noj~i} i Popovi} 2005). Kategorija gramati~kog roda je kategorija koja
ispoljava kontraste poput mu{ki/`enski/srednji (Kristal 1988).

Kod glagola u srpskom jeziku, gramati~ke kategorije broja, lica i
roda izra`avaju se razli~itim nastavcima. Gramati~ke kategorije broja i lica
kod glagola su analizirane na osnovu morfolo{kog oblika glagola, tj. upo-
trebe ili izostavljanja nastavaka za lice i broj u razli~itim vremenima i
na~inima. Kod glagolskih oblika koji imaju i gramati~ku kategoriju roda,
razmatrana je i ova kategorija.

1.1. Prezent

Oblik koji je u materijalu naj~e{}e upotrebljavan u prezentu je 3. lice
jednine. Ova forma glagola je uzeta za neutralnu formu i kori{}ena za
razli~ita lica i vremena.

Neutralnom formom zamenjuju se razli~iti oblici prezenta:
1. lice jednine: *Ja u Kine u~i samo kineska.
2. lice jednine: *Ako ne zna ti mora da kupi...
1. lice mno`ine: *Mi letom samo radi.
2. lice mno`ine: *Obavezno treba ide da pogledate.
3. lice mno`ine: *Ako u Peking, ima vi{e zna pri~a ingle{.

(Ovde i dalje u tekstu zvezdicom su ozan~eni negramati~ni oblici ili
re~enice.)

Iako je neutralni oblik tre}eg lica jednine naj~e{}e kori{}en, zabe-
le`ena je i ispravna upotreba drugih oblika u prezentu.

1. lice jednine: Probam, ali ne svi|a mi se.
2. lice jednine: Zna{ kada sedi{ `ensko-mu{ko...

3. lice jednine: Pa mali je, ali sve razume.
1. lice mno`ine: Pa nema, ali dosta skupimo sami.
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2. lice mno`ine: Kada vi idete onde…
3. lice mno`ine: To u~ila kod vas, kako ka`u…
Za svaki oblik glagola sa morfolo{kim nastavkom za lice zabele`ena

je i neispravna upotreba. Gre{ke u licu zabele`ene su kod gotovo svih

ispitanika, nezavisno od godina boravka u Srbiji.
Za kategoriju lica i gre{ke u vezi sa ovom kategorijom va`no je

objasniti upotrebu glagola imati. Glagol imati je ~esto kori{}en glagol u

kineskom jeziku. Ovaj glagol bio je visoko frekventan i u odgovorima

ispitanika. U kineskom jeziku izra`ava pripadnost, meru, postojanje, a

upotrebljava se i u re~enicama bez subjekta (Razi} 1983). U srpskom

jeziku ovaj glagol ispitanici gotovo uvek shvataju kao bezli~ni. Skoro

svaki odgovor na pitanje koje je u sebi sadr`alo glagol imati bio je u 3.

licu jednine, odnosno neutralnom licu. ~ak i ispitanik koji je u prezentu za

1. lice jednine pokazao doslednost u upotrebi ovog lica, na pitanja sa

glagolom imati odgovorio je bezli~nim oblikom. Iz ovog razloga pre-

tpostavlja se da se ne radi o tipi~noj zameni ostalih lica 3. licem jednine

ve} o tome da ispitanici ovaj glagol shvataju kao bezli~ni zbog uticaja

sli~nih konstrukcija u kineskom jeziku.
Iako su u bezli~nom obliku, re~enice poput slede}ih zvu~e prirodno

izvornom govorniku srpskog jezika:
Ima dvadeset godina.
Ima mla|e’ brata.
Me|utim, bezli~no ima kori{}eno je vrlo ~esto, pa i na mestima gde

je njegova upotreba bila nepravilna. To potkrepljuje zaklju~ak nekih istra-

`iva~a da se najja~i uticaj prvog jezika prime}uje u prevodima re~-po-re~

(Krashen 1981). To se jasnije vidi u slede}im re~enicama:
* Ovde Beograd ima hladno vi{e.
* Kada ima ne{to zatreba i}i }emo tamo.
* Mi ima tu (u zna~enju mi smo tu).
Samo su dvoje ispitanika upotrebili li~an oblik glagola imati, od

kojih je samo jedan ispitanik li~an oblik upotrebio i u pravom zna~enju.
Najmanje primera zabele`eno je za 3. lice mno`ine. Ispitanicima su

postavljana pitanja na koja se od njih o~ekivao odgovor u 3. licu mno`ine,

ali se de{avalo da se odlu~e da:
– imenicu prebace u jedninu i odgovore tre}im licem jednine ili bez-

li~nim ima: [ta Srbi treba da znaju o Kinezima, Kini? *Ima dosta

Srbin zna, ima dosta Srbin ne zna.
– promene lice: [ta Srbi treba da vide u Kini? *Ako ti idi Kina...

Zabele`eno je i nekoliko ispravno izgra|enih oblika u ovom licu, kao

i zamena ovog lica nekim drugim licem (*Ovde devojke sve kasnije uda-

jem), ali je ovu formu naj~e{}e zamenjivala neutralna forma: *Obi~no

ljudi ne zna {ta je bilo.
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Zabele`eni su primeri gde na pitanje sa glagolom u 3. licu mno`ine

prezenta s nastavkom –ju, ispitanici grade nepravilnu formu koja simulira

3. lice jednine, ali se mo`e raditi i o analogiji sa glagolima poput dati ~ije

3. lice jednine glasi daje:
[ta Srbi treba da znaju o Kini? *Pa ja ne zna {ta treba znaje.
Tre}e lice mno`ine gra|eno je i dodavanjem 3. lica mno`ine pomo-

}nog glagola biti na 3. lice jednine glagola: *Cela familja su gleda

televizor. U materijalu se pokazalo da se ovo lice najte`e usvaja.
Ispitanici su u prezentu ~esto koristili oblik zna{ kao uzre~icu. Ova-

kve po{tapalice, ustaljeni pozdravi kao i ~esto kori{}eni izrazi svrstavaju

se pod automatski govor (Van Lancker 1972, prema Krashen 1981), zbog

~ega se u analizi ovaj oblik nije uzimao u obzir.

1.2. Imperativ

Ovaj glagolski oblik je oblik kojim se izra`ava zapovest, zahtev ili

molba za izvr{enjem neke radnje, stanja ili zbivanja (Stanoj~i} i Popovi}

2005). Oblik 2. lica jednine imperativa analizira se kao usvojena forma,

koja je, kao i 3. lice jednine prezenta, kori{}ena kao neutralna, i to za

razli~ita lica i vremena.
*Ali na svake godina mi imaj…
*^itam, a ako ne razume pitaj ne{to...
Zbog svoje ~este upotrebe u vremenskom zna~enju ovaj oblik anali-

zira}e se i u kategoriji vremena.
Imperativ se javljao i u ispravnoj upotrebi u kategoriji na~ina:
2. lice jednine: Ajde reci {ta ti treba.
2. lice mno`ine (u persiranju): Sa~ekajte, daj, dajte meni.

1.3. Perfekat

Perfekat je glagolski oblik koji u svojoj osnovnoj funkciji ozna~ava

radnju, stanje ili zbivanje koji su izvr{eni pre vremena govorenja (Sta-

noj~i} i Popovi} 2005). Kada su govorili o pro{losti ispitanici su ~esto

upotrebljavali oblik krnjeg perfekta tj. pomo}ni glagol koji sadr`i lice je

izostavljan:
*Ja prvi do{la ovde.
*Ja do{o ovde da se radi…

Javljaju se tako|e i potpuni oblici perfekta: Nije, dobro je, navikla sam.
Potpuni oblik perfekta uglavnom se javlja kod svih govornika kada je

glagol negiran jer negacija obli~ki uslovljava pomo}ni glagol: *Ne{to nije

dopadala.
Me|utim i u negaciji dolazi do gre{aka u licu, pa npr. ispitanik koji

je prethodno upotrebio ispravnu negaciju u 3. licu perfekta, na pitanje:
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Niste i{li u neku {kolu? odgovara sa Nisi, *nise, a zatim odgovaranje na-
stavlja u pogre{nom licu: *Ja si radila...

Zabele`en je i pogre{no izgra|en perfekat gde je umesto radnog
glagolskog prideva upotrebljena neutralna forma: *On je u aerodrom

do|e.
Povremena upotreba krnjeg perfekta javlja se kod svih ispitanika koji

su govorili u pro{lom vremenu. [to se kategorije roda ti~e, u perfektu, od-
nosno radnom glagolskom pridevu, razlike su na individualnom nivou.
Neki ispitanici pokazuju ve}u doslednost u upotrebi roda, ali se gre{ke
javljaju kod skoro svih ispitanika. Neki od ispitanika koji su u Srbiji 4–5
godina pokazali su ve}u doslednost nego oni koji su u Srbiji desetak
godina tako da se u prikupljenom materijalu du`ina boravka u Srbiji nije
pokazala proporcionalnom stepenu usvojenosti ove kategorije.

1.4. Futur

Futur je glagolski oblik koji u svojoj osnovnoj upotrebi ozna~ava
radnju, stanje ili zbivanje koje }e se izvr{iti posle vremena govorenja ili
nekog drugog vremena o kome se govori (Stanoj~i} i Popovi} 2005).
Umesto futura ispitanici su naj~e{}e koristili prezent, ali se i ovaj gla-
golski oblik pojavljuje nekoliko puta u materijalu. Futur je upotrebljen u
slede}im licima:

1. lice jednine: A kada }u biti ne znam.
3. lice jednine: Pa vide}e, ako on hteo bi.
1. lice mno`ine: Svaki Nova godina i}i }emo ku}i.

1.5. Trpni glagolski pridev

U materijalu, trpni glagolski pridev upotrebljen je tri puta od strane
tri ispitanika. Sva tri puta bio je u odgovaraju}em rodu:

Ovde nije ko tamo porez pla}en.
Kao ro|ena, posle ima sto da (dana)…
Ro|ena u Kina pa onda mislim Kina stalno.

1.6. Potencijal i infinitiv

Tri ispitanika upotrebila su oblik potencijala. Svaka upotreba je bila u
ispravnom obliku:

Mislim Kina stalno, zna{, pa bi volela stalno da ide u Kina.
Pa vide}e, ako on hteo bi...(do{ao).
To bi pravio.

Zabele`en je i primer infinitiva: Ja sve ide stari Beograd, tamo {etat’.

2. Kategorija vremena
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Gramati~ka kategorija vremena ozna~ava odnos izme|u vremena ra-
dnje ili stanja i glagolskih oblika koji se na njih odnose (Bugarski 2008).

Naj~e{}e upotrebljeni glagolski oblik je prezent, a zatim imperativ,
odnosno druga neutralna forma. Prezent/imperativ kori{}en je za izra`a-
vanje svih vremena. Va`no je napomenuti da imperativ u svojoj osnovnoj
upotrebi nije glagolsko vreme, ve} glagolski na~in, ali se mo`e vremenski
upotrebiti. Osim prezentom pro{lost je iskazivana perfektom ili krnjim
perfektom. Upotreba prezenta za referisanje na pro{lost, iako je veoma
~esta, u velikom broju slu~ajeva ne mo`e se smatrati pogre{nom zbog
postojanja narativnog, pripoveda~kog prezenta sa ~ijim se zna~enjem po-
klapa upotreba ovog vremena: Ja vidio. On ka`e: E, Kinez, Kinez!

Ovakvo pripovedanje ne zvu~i neprirodno u srpskom jeziku, me|u-
tim, zabele`eni su i primeri gde je odgovor iziskivao perfekat, a opet je
upotrebljen prezent: *Devetnaest zavr{i {kola (s devetnaest godina sam za-
vr{ila {kolu).

Upotreba prezenta za ozna~avanje budu}nosti tako|e se ne mo`e
smatrati nepravilnom zbog futurskog zna~enja koje ima ovaj glagolski
oblik: Mo`da za Kineska Nova godina ja idem u Kina.

Iako retko, za ozna~avanje budu}nosti pojavili su se i oblici futura:
I}i }emo tamo.

U kondicionalnim re~enicama upotrebljeni su slede}i oblici:
– neutralna forma (u ve}ini slu~ajeva): Ako ti idi Kina…
– radni glagolski pridev za koji se smatra da je deo futura II (bude

hteo), pre nego perfekta: Ho}e li dolaziti? Pa vide}e… Ako on

hteo…Bi (do{ao)

Imenice i zamenice

1. Kategorija pade`a

Kategorija pade`a podrazumeva konstituentski oblik imeni~ke jedi-
nice u kome ona stoji. Zajedno sa predlozima, imenice u pade`u ~ine
predlo{ko-pade`ne konstrukcije odnosno predlo{ko-pade`ni sistem. Pade-
`ni sistem obezbe|uje oblik koji je odgovaraju}i za sintaksi~ku funkciju i
zna~enje imeni~ke jedinice (Stanoj~i} i Popovi} 2005).

Osnovni oblik samostalnih re~i je nominativ i ovim pade`om se ne
ozna~avaju nikakvi odnosi prema drugim re~ima (Stevanovi} 1986).

Budu}i da je neutralni oblik glagola vrlo ~esto kori{}en i upotrebljen
u neodgovaraju}em zna~enju od strane svih ispitanika, pretpostavlja se da
}e naj~e{}e kori{}en pade` biti nominativ i da }e se on nalaziti i u kon-
strukcijama koje iziskuju zavisni pade`. Nastoji se uo~iti da li ispitanici
upotrebljavaju i ostale pade`ne oblike kao i to da li je njihova upotreba u
skladu sa zna~enjem i sintaksi~kom funkcijom imenice.
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Analiza upotrebljenih pade`nih oblika bila je ote`ana interferencijom
na fonetskom nivou. Stoga su analizirani samo oblici gde se pade`ni na-
stavak jasno ~uje. Iz ovog razloga prva grupa ispitanika nije analizirana.

Za svaki pade`ni oblik zabele`ena je ispravna upotreba u nekom od
zna~enja. Gre{ke u upotrebi pade`a bile su ~este u svim grupama ispita-
nika. U analizi se do{lo do slede}ih zapa`anja:

1) Prvi zavisni pade` ~ija upotreba pokazuje ve}u sistemati~nost kod
svih ispitanika jeste genitiv u partitivnim i paukalnim sintagmama.
Najmanje gre{aka zabele`eno je u upotrebi ovog pade`a u ovom
zna~enju. Sistemska upotreba genitiva u partitivnim i paukalnim
sintagmama karakteristi~na je za sve grupe. Razlog za ovo je taj
{to glavne re~i ovih sintagmi uvek stoje u celini sa partitivnom do-
punom iza sebe pa je mogu}e da se kao takve pamte mehani~ki.

2) Znatno manji broj gre{aka zabele`en je u promeni zamenica kroz
pade`e.

Za svaki od pade`a nave{}e se svako od upotrebljenih zna~enja.
Kada sintagme treba da stoje u zavisnom pade`u, de{avalo se da je jedna
re~ u tra`enom pade`u, a druga u nominativu npr. Tek drugi dana treba

donese ovamo. Ovakva konstrukcija smatrana je ispravnom jer se atribut u
nominativu smatra gre{kom u kongruenciji.

1.1. Nominativ

Za analizu su uzete sve predlo{ko-pade`ne konstrukcije (140) koje su
upotrebljene u govoru ispitanika tri starije grupe, odnosno ukupno 12 ispi-
tanika ~iji je period boravka u Srbiji 4–13 godina. Izuzeto je samo neko-
liko konstrukcija u kojima se nije ~uo nastavak, u kojima je postojala
koartikulacija vokala u pade`nom nastavku ili u kojima je imenica bila
okrnjena. Prva grupa nije uzeta za analizu zbog ve}eg broja ovih pojava
usled jake interferencije na fonetskom nivou.

Konstrukcije su podeljene u 4 tipa:
– Prvi tip: u predlo{ko-pade`nim konstrukcijama zavisni pade` za-

menjen je nominativom: U Kina sva{ta ima lepo.
– Drugi tip: predlo{ko-pade`ne konstrukcije zamenjuje samo nomi-

nativ: Ako ti idi Kina…
– Tre}i tip: pade` u predlo{ko-pade`noj konstrukciji zamenjen je

drugim zavisnim pade`om: Ja u Kine u~i samo kineska.
– ^etvrti tip: ispravne predlo{ko-pade`ne konstrukcije: U drugom

gradu tamo…
Najbrojnije su bile konstrukcije nominativa bez predloga (39%),

zatim nominativa sa predlogom (31%), zamena zavisnog pade`a drugim
zavisnim pade`om (16%) a najmanji postotak ~ine ispravne predlo{ko-pa-
de`ne konstrukcije (14%). Upotreba osnovnog oblika, odnosno nomina-
tiva, dvostruko je ~e{}a od upotrebe zavisnih pade`a.
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1.2. Genitiv

Genitiv je ispravno upotrebljen u slede}im zna~enjima:
– partitivnim sintagmama: godinu dana; jedanaest sati; punih se-

dam; dvesta komada;
– vremensko zna~enje: Ove godine ba{ je jako poskuplje.
– preko + genitiv: preko no}i
– logi~ki subjekat u egzistencijalnim re~enicama: U uve~e vi{e ima

posla.
– genitivne sintagme za mesto i odre|ivanje daljine:

blizu + genitiv: blizu [angaja

do + genitiv: do ro|aka.
pored + genitiv: pored hotela

kod + genitiv: kod ku}e

uzro~no zna~enje: zbog na{ grada

Vi{e ispitanika je umesto akuzativa imenicu jezik upotrebilo u obliku
genitiva u re~enicama kao: *On pri~a kineski jezika kao ja pri~a srpski.

Ovakva zamena zabele`ena je za jo{ neke imenice tipa zid.

Oblik kineski jezika asocira na genitiv i ne mo`e se tvrditi da jezika i
nije ovaj oblik. Me|utim, imenica jezik pripada I deklinacionoj vrsti ~ije
imenice u akuzativu mogu imati ili oblik nominativa ili nastavak -a. Iz tog
razloga postoji mogu}nost da je ovakav oblik napravljen analogijom sa
imenicama kao {to su de~ak, brat, ~iji akuzativ glasi de~aka, brata. Ne
izostaje ni mogu}nost da su imenice jezik i zid za ispitanike `enskog roda.

1.3. Dativ

U dativu su upotrebljene samo zamenice koje }e biti posebno komen-
tarisane.

– eti~ki dativ: To ti sto puta ve}e od Milanovac.
– adresat: Dajte meni.
– logi~ki subjekat: Meni se svi|a tako.

1.4. Akuzativ

Nepostojanje pade`nih oblika u kineskom zna~i da se re~i koje se ko-
riste u slu`bi subjekta mogu koristiti i u slu`bi objekta. Objekat je tipi~no
nominalni element (Lin 2001).

U re~enicama sa pravim objektom ispitanici su princip preneli i na
srpski: za pravi objekat uglavnom je kori{}en nominativ (*obi~no ja jedi

samo kineska hrana), ali su zabele`eni i primeri akuzativa:
Pa jesam, nego sam zavr{ila srednju {kolu.
Ima mla|e’ brata.
^ak se i kod ispitanika prve grupe bele`e oblici akuzativa: Sve vole

pije kafu i pu{i cigara. U navedenoj re~enici prime}uje se nedoslednost u
oblicima koje zahteva funkcija pravog objekta. Pretpostavlja se da se re~i
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pamte u zavisnosti od toga koliko se ~esto u kom obliku ~uju, a ne da je

shva}eno zna~enje ovog pade`nog oblika.
Akuzativ je ispravno upotrebljen u slede}im predlo{ko-pade`nim

konstrukcijama:
– zna~enje namene u konstrukciji za + akuzativ: za mlade neke

– zna~enje pravca u konstrukciji u + akuzativ: u Kinu ide.
Ne{to zna~ajnija u~estalost upotrebe pogre{nog predloga jeste zamena

predloga u i na. Zna~enje akuzativnih sintagmi s predlozima u i na u zna-

~enju pravca je vrlo sli~no. Njima se iskazuje zauzimanje odre|enog mesta

posle izvesnog kretanja koje se ozna~ava upravnim glagolom (Stevanovi}

1986).
U slu~ajevima poput slede}eg predlog je izostavljen: *Ja sve ide stari

Beograd.
U kineskom jeziku neki neprelazni glagoli uz sebe mogu imati di-

rektan objekat. Objekat mo`e ozna~avati mesto ili predmet na kome se ra-
dnja vr{i (Razi} 1983). Kako u kineskom ne postoje razli~iti oblici za
pade`e, a objekat je nominalni element, princip po kome se prilo{ka zna-
~enja mogu iskazati imenicom bez predloga prenet je i na gra|enje ova-
kvih konstrukcija u srpskom.

1.5. Instrumental

Instrumental je ispravno upotrebljen slede}im zna~enjima:
– socijativno zna~enje u konstrukciji s(a) + instrumental: Ja do{‘o

sa ujakom.
– vremensko zna~enje: Mi letom samo radi.
Iako je prilog leti ustaljen za ovakvu vremensku odredbu, ispitanik je

upotrebio instrumental letom. Za temporalni instrumental Stevanovi}
(1986) ka`e da ga je te`e shvatiti kao sredstvo ozna~avanja vremena.
Budu}i da se instrumental imenice leto retko koristi, ispitanik nije mogao
da ga ~esto ~uje i usvoji kao okamenjenu formu. Govornik kome je
kineski jezik maternji usvojio je ovo zna~enje i po uzoru na ~e{}e
kori{}ene odredbe poput petkom, subotom, danima itd. upotrebio ovaj
oblik. Ovaj pade`, upotrebljen u zna~enju koje se „te`e shvata” nagove-
{tava da govornici kineskog ipak mogu usvojiti kategoriju pade`a i nau~iti
da se ovom kategorijom mogu izra`avati razli~ita zna~enja iako je, kako
Vajt (White 2003) obja{njava, ponekad onemogu}en pristup odgovara-
ju}em morfolo{kom obliku koji postoji u mentalnom leksikonu.

1.6. Lokativ

Mesno zna~enje u konstrukciji u + lokativ:
Isto kao u svetu sve ima.
Ako u Srbiji, ovo slabo, on pri~a kineski jezika isto kao ja pri~a

srpski.
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U slu~ajevima poput slede}eg predlog je izostavljen, a mogu}i razlog
su neprelazni glagoli koji u kineskom mogu imati direktan objekat: *Ako

`ivi{ selo.
1.7. Paukal

U okviru analize pade`nog sistema analiziran je i paukalni oblik ime-
nica koji predstavlja varijantu nominativa i akuzativa i vokativa mno`ine
imenica mu{kog i srednjeg roda. Srpski jezik nekada je imao oblike duala
ili dvojine. Ostaci ovog oblika, ~iji je nastavak -a, danas se tako|e upotre-
bljavaju da ozna~e mali broj i to uz brojeve dva, tri i ~etiri, kao u pri-
meru: dva pisma (Stanoj~i} i Popovi} 2005).

U paukalnim sintagmama ispitanici su upotrebljavali oblik paukala,
nominativa i genitiva, s tim {to je naj~e{}a upotreba bila upotreba odgo-
varaju}eg, paukalnog oblika.

Paukal: tri meseca; dva puta;
Nominativ: *tri-~et’ri mesec; *dve hiljadu;

Genitiv: *pre tri godinâ.

1.8. Promena zamenica

Da bi se utvrdio odnos upotrebe zamenica u nominativu i zavisnim
pade`ima, analizirano je 50 zamenica u konstrukcijama koje su zahtevale
neki od zavisnih pade`a. Osim upotrebe ispravnog oblika tipovi gre{aka
su: upotreba nominativa umesto zavisnog pade`a, pogre{na upotreba za-
visnog pade`a i upotreba odgovaraju}eg pade`a ali bez predloga.

Rezultati su pokazali da su ispitanici zamenice u zavisnim pade`ima
koristili mnogo ~e{}e nego {to se u konstrukcijama to pokazalo za ime-
nice. U promeni zamenica u srpskom jeziku, prisutan je supletivizam, pa
se pokazalo da se morfolo{ki razli~itije forme bolje pamte. Odgovaraju}i
pade`ni oblik zamenice upotrebljen je ~ak u 76%, dok ukupan procenat
upotrebljenih zavisnih pade`a iznosi 92%. Bez obzira na to {to je supleti-
vizam doprineo tome, ispitanici su nau~ili da se razli~ita zna~enja iskazuju
razli~itim oblikom zamenice i da razli~ite funkcije zahtevaju razli~iti
oblik, {to dovodi do zaklju~ka da ispitanicima ve}i problem predstavlja
sama deklinacija. Menjanje strukture re~i nije svojstveno njihovom ma-
ternjem jeziku, {to uti~e na njihov srpski, dok pade`ni oblici zamenica
koji imaju vidno razli~ite morfolo{ke oblike (ja-mene) gotovo deluju kao
razli~ite re~i i olak{avaju izbor odgovaraju}e forme.

Analiza kategorija prema du`ini boravka ispitanika

U ovom delu rada analizira}emo da li postoje razlike me|u ispita-
nicima u zavisnosti od toga koliko dugo borave u Srbiji i usvajaju srpski
jezik.
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1. Prva grupa ispitanika, period boravka: 3 godine

Kod ispitanika prve grupe prime}eno je da svi ispitanici samostalno
grade slo`ene re~enice. Re~enica ispitanika je takva da prenosi infor-
maciju, ali su konstituenti ve}inom u osnovnom obliku. Kopule, predlozi i
veznici se ~esto izostavljaju pa re~enice odaju utisak telegrafskog stila:
*Hrana kao puno suvo onda te{ko. U funkciji kopule javlja se i bezli~ni
glagol imati: *Ima puno hladno. Zabele`ena je i upotreba kopule zajedno
sa glagolskim predikatom: *Cela familija su zajedno gleda televizor.

Glagoli upotrebljeni u materijalu pokazuju da se na morfolo{kom
nivou glagol upotrebljava da bi ozna~io radnju, a ne i druge kategorije
kao {to su lice ili vreme. To se vidi iz toga {to ispitanici neutralnom for-
mom prezenta odnosno imperativa govore o pro{lim, sada{njim i budu}im
radnjama, ali i o razli~itim licima. Nekoliko puta zabele`ena je i upotreba
drugih lica. U tim slu~ajevima morfolo{ki drugo lice nije uvek upu}ivalo
na odgovaraju}e lice. Smatramo da lice kao morfolo{ka kategorija glagola
jo{ nije usvojeno. Od drugih glagolskih oblika u nekoliko slu~ajeva
zabele`ena je upotreba perfekta, odnosno krnjeg perfekta, futura I, jedan
oblik trpnog gl. prideva i mogu}eg infinitiva (nije sigurno zbog interfe-
rencije na fonetskom nivou). Ispitanici razumeju da se pitanje sa glagolom
u perfektu odnosi na pro{lost, ali kada sami prepri~avaju doga|aje
uglavnom koriste pomenute neutralne forme. U svojim odgovorima, bit-
nim shvataju zahtev da imenuju radnju, ali ne i vreme njenog de{avanja,
npr: [ta vam je bilo te{ko kada ste do{li? *Ja samo jede kineski ovoga

pirina~a svakog dana, ovoga Srbija sve hleba.
U odgovoru nema odrednica kao: bilo mi je te{ko, kada sam do{la,

kada sam `ivela u Kini jela sam, i sl., ve} se re~enica mo`e preformulisati
kao: Te{ko jesti u Srbiji hleb, u Kini jesti pirina~.

Narativ ponekad zapo~inje perfektom, ali se nastavlja nabrajanjem
radnji u neutralnom obliku npr: Ja prvi do{la ovde, nego idi gazda tamo,

isto kineski radnja, idi tamo zaradi.
Imenice se uglavnom nalaze u obliku nominativa, ali se javljaju i

drugi pade`ni oblici. Neki od zavisnih pade`a upotrebljeni su i u isprav-
nom zna~enju (svako’ dana – svakog dana). Kao {to je re~eno, kod ove
grupe ispitanika jaka je interferencija na fonetskom nivou te se ne mo`e
pouzdano govoriti o zastupljenosti i gre{kama u pade`nim oblicima. Iako
su zavisni pade`i kori{}eni (npr. idi gradu), ne mo`e se tvrditi da je upo-
trebljen pade` usvojen u nekom od svojih zna~enja, ve} da je oblik re~i
zapam}en na osnovu u~estalosti jer je glagol i}i + dativ u neformalnom
govoru re|e kori{}en. Jedan ispitanik je za sve pade`e upotrebljavao oblik
Kini zbog ~ega je mogu}e da je upotrebljen oblik auditivno zapam}en, a
ne nau~en kao pade`ni oblik sa svojim zna~enjima:

*Kini velike znam, sli~no kao Srbija;
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*Ako idi Kini mo`e idi Kini…
Oblik lokativa ove imenice ispitanik je koristio toliko ~esto, neretko i

bez predloga, te se sti~e utisak da je zapam}en kao prilog: Za mene

sigurno te{ko zato Kini ima puno drugarica.
^ak i da su oblici upam}eni po sluhu, upotreba razli~itih oblika iste

imenice bitan je korak u usvajanju ove kategorije s obzirom na to da
kineski jezik ne poznaje promene imenica, odnosno struktura re~i je
nepromenljiva.

2. Druga grupa ispitanika, period boravka: 4-5 godina

Iako se prezentom/imperativom i dalje ozna~avaju pro{le radnje,
~e{}a je upotreba perfekta. Perfekat se koristi i za samostalno opisivanje
pro{lih radnji, a ne samo kao odgovor na pitanje. [to se kategorije lica
ti~e, zabele`eni su i oblici perfekta sa pomo}nim glagolom u kome se
ogleda lice, mada se krnji perfekat i dalje koristi. Upotreba razli~itih lica
je ~e{}a. Jedan ispitanik uvek je koristio 1. lice jednine kada je odgovor to
zahtevao. Ispravno je upotrebio i 2. i 3. lice jednine, ali jednom i formu
imperativa/neispravno izgra|enog prezenta. Neutralna forma se i dalje
~esto koristi.

Iako ispitanici gre{e u upotrebi drugih lica, ova grupa ~e{}e upo-
trebljava i druga lica. Npr: *Pa mi jede{ nekad srpska hrana, ali najvi{e

mi jedemo kineska hrana zato {to je to navikla.
Zabele`eni su i oblici futura, potencijala i jedan infinitiv. Jedan ispi-

tanik upotrebio je radni glagolski pridev, za koji se smatra da je deo
futura II, pre nego perfekta. U prvoj grupi u kondicionalnoj re~enici zabe-
le`en je samo oblik prezenta/imperativa: Ako ti idi Kina…

Ispitanik iz ove grupe upotrebio je radni glagolski pridev: Ako on

hteo koji je verovatno deo futura II, pre nego perfekta.
I dalje se javljaju povremene gre{ke u rodu, mada su neki ispitanici

dosledniji u upotrebi odgovaraju}eg roda od drugih.
Zabele`ene su imenice u instrumentalu sa nastavkom –om, u kon-

strukciji sa + instrumental. I dalje postoji zamena zavisnih pade`a nomi-
nativom. U prilo{kim odredbama predlog i dalje ponekad izostaje.

3. Tre}a grupa ispitanika, period boravka 7-9 godina

Bitnije razlike nisu uo~ene u odnosu na prethodnu grupu. Iako ispi-
tanici nisu na nivou znanja jezika na kome koriste samo neutralne oblike
glagola kako bi samo ozna~ili radnju, ovakvi oblici se i dalje ~esto ja-
vljaju. [to se kategorije lica ti~e, te`nja za dodavanjem nastavka na
osnovu ~e{}a je za 1. lice jednine i mno`ine dok za ozna~avanje radnji
koje vr{e ostala lica, ispitanici neutralnu formu shvataju dovoljnom.
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Iako su iskazi u 1. licu ~esti, ipak nisu uvek sistemski. Ispitanici
znaju da izgrade formu i njom odgovore na pitanje, me|utim nisu uvek
dosledni u njegovoj upotrebi. Tako se de{ava da glagolom u 1. licu zapo-
~nu naraciju, ali nastave da odgovaraju neutralnom formom, da bi u
jednom trenutku opet upotrebili 1. lice: ^itam knjiga, da i nau~i sama. A

ako ne razume pitaj ne{to...
Mogu}a obja{njenja nedoslednosti u upotrebi 1. lica imaju veze sa

razli~itom „pode{enosti“ pro-drop parametra u srpskom i kineskom jeziku.
Pro-drop parametar je parametar koji jezike razlikuje po tome da li je

u njihovoj strukturi dozvoljeno izostavljanje zamenice iz pozicije subjekta
(Abed 2010). Kineski jezik svrstava se u jezike koji dozvoljavaju pro-
-drop. Odgovor na pitanje „Da li ga je video?” u kineskom jeziku mo`e
izgledati ovako (Neeleman and Szendroi 2005):

1) Økanjian ta le (videti on LE)
2) Ta kanjian Øle (on videti LE).
Me|utim, kada se ne radi o elipti~noj re~enici, jedini na~in da se u

kineskom jeziku ozna~i lice je upotreba zamenice. U materijalu su zabe-
le`eni primeri u kojima ispitanici odgovaraju glagolom u obliku 1. lica ne
koriste}i zamenicu {to se mo`e shvatiti prvi od pokazatelja da ispitanici
usvajaju funkciju nastavka za lice.

Jeste umorni posle? Pa jeste, ali {ta radim, treba radimo tu, `ivim tu.
U nekim primerima ispitanici jednim glagolom ozna~e lice, a radnje

koje slede samo imenuju neutralnom formom.
Jedan od ispitanika `ivi 9 godina u Srbiji i na neka pitanja odgovara

neutralnom formom, u nekima upotrebi glagolski oblik u odgovaraju}em
licu. U naraciji se ~esto oslanja na neutralnu formu, me|utim u njegovim
kratkim odgovorima dva puta je zabele`eno samoispravljanje:

Nema vremena. Nemam vremena;
Ne zna. Ne znam.
Pretpostavlja se da neki ispitanici ose}aju razliku izme|u nastavaka

za lice i njihovu funkciju, ali ne ose}aju potrebu da razliku konstantno oz-
na~avaju. U kineskom jeziku kategorija lica se ozna~ava upotrebom za-
menice. Kada se zamenica jednom upotrebi lice na koje se glagoli odnose
je ozna~eno. U srpskom jeziku, s druge strane, svaki glagol u li~nom gla-
golskom obliku mora sadr`ati nastavak za lice na koje se odnosi, odnosno
ekvivalent kineske re~enice wo yibian chi fan yibian kan dianying na srp-
skom bi bio: ja istovremeno jesti hrana i gledati film, tj. jedem i gledam
film.

Ovom razlikom mogu se objasniti re~enice u kojima za glagolskim
oblikom u odgovaraju}em licu uslede neutralne forme. Lice je ozna~eno
prvim glagolom, a kasnije radnje se samo imenuju. Me|utim, ovo ne mo-
`e biti i jedino obja{njenje jer neki ispitanici ~ak i u kratkim odgovorima
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ponekad odgovore glagolom u li~nom glagolskom obliku, a ponekad ne.
Nesistemati~nost u njihovom u~enju jezika mo`e biti jedan od razloga.
Kada pod uticajem prvog jezika iz jezi~kog uzorka prvo nau~e neutralnu
formu i ~esto je koriste, u kasnijem u~enju kategorije lica mo`e do}i do
negativnog transfera. Ovakvo obja{njenje ostaje na nivou pretpostavke,
budu}i da nije ra|ena komparativna analiza izme|u nivoa znanja u~enika
koji srpski usvajaju spontanim i onih koji to ~ine usmerenim u~enjem.

4. ^etvrta grupa ispitanika, period boravka 10-13 godina

U ~etvrtoj grupi nema zna~ajnijih razlika u odnosu na drugu i tre}u.
Perfekat se upotrebljava jednako kao i krnji perfekat, odnosno bez pomo-
}nog glagola koji morfolo{ki nosi kategoriju lica. U prezentu se upotre-
bljavaju druga lica, ali i dalje postoji zamena neutralnom formom (3. lice
jednine, imperativ/neispravno izgra|en prezent). Dolazi do gre{aka i u
upotrebi li~nih oblika. Neutralne forme se i dalje upotrebljavaju za ozna-
~avanje pro{log ili budu}eg vremena.

I u ovoj grupi se de{ava izostavljanje veznika, predloga i kopule
odnosno re~enice u telegrafskom stilu: *]erka ovde rodi sada Kina (}erka
koju sam ovde rodila je sada u Kini).

Kao i u prethodnim grupama upotreba zavisnog pade`a ponekad je
ispravna, ponekad dolazi do zamene drugim zavisnim pade`om, ali je jo{
uvek vrlo ~esta upotreba nominativa kao i izostavljanje predloga npr: idi

Kina. I dalje se javljaju gre{ke u rodu.

Zaklju~ak

U ovom istra`ivanju ispitivano je da li su izvorni govornici kineskog
jezika koji `ive u Srbiji usvojili na~in izra`avanja gramati~kih kategorija u
srpskom jeziku i da li je i na koji na~in morfologija prvog, odnosno kine-
skog jezika, uticala na usvajanje odre|enih karakteristika morfologije
srpskog. Kako je analiza pokazala, taj uticaj postoji i izra`en je ten-
dencijom ka kori{}enju osnovnih i neutralnih oblika imenica i glagola
koja je uo~ena u materijalu. U tom kontekstu treba spomenuti upotrebu
nominativa kao naj~e{}e kori{}enog pade`a u predlo{ko-pade`nim kon-
strukcijama kao i upotrebu 3. lica jednine prezenta i 2. lice jednine impe-
rativa kao univerzalnih formi koje su ozna~avale razli~ita lica i vremena.
Preuzimanje prezenta i imperativa za neutralne forme mogu biti obja-
{njene slede}im: prezent je glagolski oblik koji ima naj{iri domen
upotrebe, a 3. lice jednine prezenta ne sadr`i nastavke dodate na osnovu.
Ono je stoga nemarkirano te mo`e imati ulogu univerzalnog odnosno
neutralnog oblika. Razlog ~este upotrebe imperativa mo`e biti njegova
kratka forma, mada se ne mo`e tvrditi da ovaj oblik nije pogre{no
izgra|en prezent. Druga zna~ajna konstatacija odnosi se na univerzalnost
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ove tendencije: upotreba neutralnih oblika umesto odgovaraju}ih zabe-
le`ena je kod svih ispitanika, ~ak i kod onih koji su oblike sa izra`enim
nastavcima za lice upotrebljavali dovoljno ~esto i u pravom zna~enju da
se mo`e re}i da su usvojili funkciju nastavaka i da prave distinkciju
izme|u njih. U radu se pokazalo da je u slu~ajevima kada je trebalo da se
upotrebe oblici sa ispoljenom infleksijom, problem ~e{}e bio nedostatak
infleksije (odnosno neutralna forma) nego upotreba pogre{nog oblika,
~ime su potvr|eni podaci koje je iznela Vajt (White 2003).

Me|utim, iako postoji tendencija ka kori{}enju neutralnih formi od-
nosno izostavljanju morfolo{kih obele`ja gramati~kih kategorija, u ma-
terijalu se pojavljuju glagoli konjugovani po licu, vremenu, na~inu, kao i
promene po gramati~kom broju. Iako je broj zavisnih pade`a imenica u
predlo{ko-pade`nim konstrukcijama u uzorku dvostruko manji od upo-
trebe osnovnog oblika, zavisni pade`i se ipak upotrebljavaju i za svaki od
pade`a zabele`ena je upotreba u ispravnom zna~enju. Pokazalo se da u
usvajanju kategorija postoje izvesne razlike izme|u ispitanika i da neki u
njihovoj upotrebi pokazuju ve}u doslednost od drugih. Postoje}e razlike
su na individualnom nivou i u ovom materijalu nisu uslovljene du`inom
boravka ispitanika u Srbiji.

Posebno se izdvaja u~estalost upotrebe glagola imati koji je sastavni
deo velikog broja konstrukcija i vr{i razli~ite funkcije kao npr. funkciju
kopule koja nije svojstvena ovom glagolu u srpskom jeziku. Glagol imati
je vrlo ~est u kineskom i izra`ava pripadnost, meru, postojanje, a upo-
trebljava se i u re~enicama bez subjekta. Osim ~este upotrebe, karakteri{e
ga i to {to su ga ispitanici gotovo uvek shvatali kao bezli~an, pa bi ~ak i
ispitanici koji su u ve}ini odgovora koristili li~ne oblike, na pitanja sa
ovim glagolom odgovorili bezli~nim oblikom.

Nije konstatovana ou~ljiva razlika po tipologiji gre{aka s obzirom na
du`inu boravka u Srbiji. Za ispitanike u svim grupama (koje su formirane
prema du`ini boravka) karakteristi~ne su gre{ke u pade`u, i naj~e{}a je
upotreba nominativa umesto zavisnih pade`a imenica. U upotrebi glagola
u svim grupama se javljaju gre{ke u rodu, licu, broju, i kod svih se javlja-
ju neutralne forme bez izra`enih kategorija kao {to je npr. lice. Sve grupe
karakteri{e i upotreba krnjeg perfekta, izostavljanje kopule, predloga i
veznika, odnosno povremena ili ~esta upotreba telegrafskog stila re~enice.

U prilog tome da govornici kineskog mogu usvojiti kategoriju pade`a
u srpskom, odnosno da gramati~ka kategorija kao apstraktna predstava po-
stoji ali da problem predstavlja njeno izra`avanje pokazuje slede}e: u ime-
ni~kim predlo{ko-pade`nim konstrukcijama umesto zavisnog pade`a
nominativ je kori{}en u preko 70% primera. U istom tipu konstrukcija kod
zamenica nominativ zamenjuje zavisni pade` u manje od 10% slu~ajeva.
Menjanje fonetske strukture re~i nije svojstveno maternjem jeziku ispi-
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tanika, a pade`ni oblici zamenica zbog supletivizma deluju gotovo kao ra-
zli~ite re~i {to olak{ava odabir odgovaraju}eg oblika. Budu}i da su
pade`ni oblici zamenica vidno razli~iti, {anse za upotrebom nominativa,
odnosno osnovnog oblika su mnogo manje, {to zna~i da ispitanicima ve}i
problem predstavlja sama deklinacija nego sama kategorija pade`a kod
imenica.

Pade`i upotrebljeni u ispravnom zna~enju, konjugovani glagoli i is-
pravna upotreba slo`enih glagolskih oblika kao {to su potencijal ili futur
pokazala su isto i za glagole, odnosno da ne postoje zna~ajnije prepreke
da govornici kineskog usvoje na~in izra`avanja gramati~kih kategorija u
srpskom jeziku, u kome se to ~ini morfologijom.

Zahvalnost. Zahvaljujem se mentorki Aleksandri Ra|enovi} za ce-
lokupnu pomo} i podr{ku prilikom pisanja rada i skupljanja materijala, i
Danijeli Radosavljevi} za olak{avanje komunikacije i uspostavljanje kon-
takta sa ispitanicima.
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Jelena Kuzmanovi}

Spontaneous Acquisition of Serbian Language by Native
Speakers of Chinese: Analysis of Grammatical Categories

This paper is concerned with spontaneous acquisition of Serbian lan-
guage by Chinese native speakers who live in Serbian-speaking environ-
ments. The term spontaneous language acquisition stands for language
acquisiton in natural communication, without instructions or tutors present
in guided acquisition (Klein 1986). The data about the structure of a lan-
guage and knowledge of a grammar is provided by environmental input.

According to morphological typology, Chinese language is classified
under analytic or isolating languages whereas Serbian belongs to the in-
flectional type of synthetic languages. In isolating languages, words are
mainly independent root morphemes, and grammatical categories are ex-
pressed lexically or by word order. In inflective languages dependent mor-
phemes are added to the root of the word and an individual word
expresses gramatical categories.

The aim of this paper is to examine whether the subjects have ac-
quired morphologically expressed grammatical categories in Serbian and
what errors are made in their usage. We also wanted to examine whether
the morphology of the first language influenced the second one and in
which way that was manifested.

The material consists of the transcripts of spontaneous speech pro-
duced by the subjects. Ten female and five male subjects were inter-
viewed and asked different types of queston. Age and length of living in
Serbia vary from 20 to 44 for the former, and 3 to 13 for latter. Complete
first language acquisition was the only condition while choosing subjects,
so the youngest subject was 16 years old at the time of arrival. Sixty min-
utes of spontaneous production data was recorded.

Verbs and nouns used by subjects were excerpted after which gram-
matical categories of these parts of speech were analysed. The other part
of analysis consisted in dividing subjects into groups according to their
length of living in Serbia: 3 years (3 subjects), 4-5 years (3 subjects), 7-9
years (4 subjects), 10-13 years (5 subjects) in order to determine if any
significant differences were present.

In Serbian, grammatical categories such as person, tense, mode, gen-
der or number are expressed by overt morphological changes of the verb.
The analysis showed that morphology of the Chinese language did influ-
ence expression of grammatical categories in Serbian in such a way that
the subjects showed tendency to use neutral forms: nominative case for
nouns and non-marked 3rd person singular of the present tense for verbs
and 2nd person of imperative mode.
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Nouns in Serbian have seven cases. Nominative is the basic case. It
is considered as a neutral form because it is used only for naming subjects
and its main function is to indicate the subject of the sentence. In order to
establish its frequency, 140 prepositional phrases used by 12 subjects were
analysed with only few ommited because of vague distinction between the
endings due to coartculation and the like.

The analysis showed that in almost 40% of the phrases preposition
was followed by nominative instead of dependent cases, and even in 31%
nominative without a preposition was used to indicate adverbial or other
meaning, in other words, nominative was used twice as often as dependent
cases altogether.

As far as verbs are concerned, present is the form of a verb with
highest range of usage (Piper 2005) thus it was likely that the subjects
were to hear it most often, whereas 3. person singular is not marked, that
is, does not have any ending added to the base. It cannot be claimed that
the form of imperative is not irregularly built form of 3. person singular
of the present tense. Nevertheless, 2nd person of imperative mode was
used very often so it was regarded and named as the second neutral form.

Though the neutral forms were the ones used most often, dependent
case forms, conjugated verbs and overtly and correctly expressed catego-
ries such as person, number, gender, mode or tense do appear in material.
Different case forms used in the right meaning (even the meanings of
cases more difficult to comprehend such as temporal instrumental) show
that native speakers of Chinese can learn how to express grammatical cat-
egories morphologically as done in Serbian, although the access to manner
of spelling them out is sometimes blocked, as explained by White (2003).

In addition to mentioned, subjects used dependent cases of pronouns
in prepostitional phrases in more than 90%. Pronouns in Serbian have
suppletive forms which makes them easier to distinguish, but even though
suppletive forms might have helped, subjects did learn that different case
forms express different meanings and that different functions and mean-
ings require different case forms.

Usage of complex forms of the verbs such as potential or future form
show that the same can be said for verbs. In other words, subjects who are
speakers of an isolating language such as Chinese can learn how to ex-
press categories such as tense, person, gender, mode, number or case mor-
phologically, in contrast to their native language in which this can be done
only lexically or by word order. Analysis of the groups according to the
length of living in Serbia showed that apart from the ones on a phonetical
level, bigger diferences were not noticed. Tendency to use neutral forms
existed in every group and mistakes were of the same type. Slight differ-
ences in consistency in using the right forms were noted on individual
level and were not in a correlation with the length of living in Serbia.
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